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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ну, якщо вони так швидко ростуть, то це зрозуміло. Життя, що згорає за мить...»

«За три дні — і вже таке... Так воно і є...»


Батько й Еклер, дивлячись на Юкі та інших, мають сумні обличчя.


«Це не так!»


Схоже, Батько щось неправильно зрозумів.

Смерть — то дуже тривожне непорозуміння.

І Еклер теж зробила зухвалий висновок!

Це я, Мотоясу, пояснив недостатньо чітко.


«Ангел — це буквально означає, що філоріяли стануть ангелами. Для цього я й хочу дістати обладнання».

«А, он воно що. Налякав. Обладнання?»

«Обладнання, яке перетворює магічну силу на одяг».

«А, чув про таке. Воно існує для напівлюдей зі здатністю до трансформації в Сільтвельті та Сільдофрідені, правда ж?»


Схоже, Еклер розуміє.


«Добре було б, якби воно продавалося в якомусь містечку поруч...»

«Ось ми й пошукаємо його в сусідніх містах».


У першому світі я порадився з торговцем монстрами, і він пояснив мені все про обладнання та замовив його.

Але в цьому циклі на таке годі й сподіватися.

Тож треба поїхати в сусіднє місто й пошукати, чи є там таке обладнання.


«Може, нам допомогти вам із пошуком цих речей?»

«Це можливо?»


Якщо подумати, Сільтвельт — країна напівлюдей.

А отже, напівлюдей зі здатністю до трансформації там, певно, чимало.

І власних зв'язків у них теж багато, тож це цілком реально.

Можливо, вони навіть зможуть створити одяг, який буде куди досконалішим і чудовішим, ніж у Мелромарку, і підкреслить красу філоріялів до краю.

Аж серце калатає.


«А ще ми зв'яжемося з батьківщиною».

«Гм... Треба вже якось розібратися з переслідувачами, але скільки їх не вбивай — вони з'являються знову. Якщо сільтвельтське військо візьме пана Іватані під захист, небезпека зменшиться».


Слова Еклер слушні.


«Гадаю, якщо ми переживемо сьогодні, ця проблема певною мірою вирішиться. Адже якщо вдасться підвищити рівень Батька, завдати йому шкоди буде вже не так просто».

«Т-так. Я постараюся».

«Юкі! Сакуро! Обидві, пильнуйте Батька!»

««Ґуа!»»


Юкі й Сакура бадьоро піднімають крила у відповідь.

Який же чудовий вигляд — поєднання милості й надійності.


«То починаємо!»


На мій заклик Юкі й Сакура весело скрикнули й побігли.


«Ой! Швидко-швидко!»

«Падаю, падаю! Трішки повільніше —»

«Хрю—»


Їхній вигляд, коли вони помчали геть, несучи Батька та інших, — воістину величний.

Я сів у тимчасову карету разом із посланцем Сільтвельта.


«Тож рушаймо до найближчого міста!»

«Ґуа-а-а-а-а!»


Щойно я взявся за віжки, Коу бадьоро побіг уперед.

Це відчуття, коли вітер свистить повз — туп-туп-туп — ні з чим не зрівняти.


Ми поїхали з посланцем Сільтвельта до найближчого міста.

Схоже, столиця цієї країни вже близько.

Судячи з мапи, це маленька держава між Мелромарком і Сільтвельтом.

На жаль, кажуть, Драконового Годинника тут немає.


«Герою Списа, ви знайомі з цією країною?»

«Ні, не знайомий».


Річ у тім, що я знаю лише Мелромарк, Фобрей та ще Зельтбул.

Дорогою я заїжджав у кілька місць, але, на жаль, у цих краях не бував.

Якби я міг пригадати часи, коли це була гра, це могло б стати в пригоді, але після розмов із Батьком достовірність ігрових знань під питанням, тож найкраще — перевіряти все власними очима.


«Он як... Ця країна молода, маленька, і в неї немає військової могуті. Розташована вона так, що напівлюди й люди тут часто ворогують... Тож під час війн моя країна та заклятий ворог Мелромарк ведуть боротьбу за право володіти нею».


Он воно що, схоже, країна не надто багата.

До речі, а як тут із продовольством?

На вигляд місто справляє враження занедбаного.


«А чи є тут якісь місцеві делікатеси?»


Якщо є їжа, можна привезти гостинці Юкі та іншим.


«Не пригадую, щоб тут було щось таке. Це країна, що розвинулася завдяки торгівлі... Тож тут зручно купувати товари з інших країн».

«Гм...»


Тобто, мешканці Мелромарку купують через цю країну товари, які можна дістати лише в Сільтвельті?

Тоді це повний аналог Зельтбула, тільки гірший.

Якщо покопатися в пам'яті про часи гри... А чи було тут узагалі якесь місто?


Згадав!

Здається, це було місцеве, локальне... точніше, перевалочне містечко.

Події там, звісно, були, але головною принадою були інстанс-підземелля.

Але цей світ — не гра, тож жодної потреби лізти в підземелля немає.

Можна було б понишпорити там заради рідкісних предметів чи спорядження, але... гадаю, зі спорядженням Батька та інших усе гаразд.


«А тут є обладнання, що перетворює магічну силу на одяг?»

«Ми плануємо запитати в нашому філіалі».

«Зрозуміло».


Тож я разом із посланцем попрямував до філіалу.

На щастя, обладнання знайшлося.


«Тепер треба, щоб нитки перетворили на тканину. Для цього доведеться звернутися до майстра».

«Так. А в цьому місті це можливо?»

«Так. Кажуть, тут є крамниця, яка за гроші швидко зробить тканину».


Якщо це матиму — все владнається.


«Тоді придбаймо швейний набір. Готову тканину я вже сам пошию в одяг».

«...Герой Списа шитиме одяг?»

«Хіба я сказав щось дивне?»


Схоже, цей посланець не знає, хто шив одяг філоріялам.

Це я, Мотоясу, майстер із пошиття одягу.

Це око, вишколене на модних журналах, і вміння рукоділля — в цьому я, пишаюся, не поступаюся Батькові.


Бо, якщо чесно, одяг філоріялів пошив власноруч саме я, Мотоясу.

А ще я зробив ростовий манекен Філоньки.

Настільки вдалий, що я щодня спав із ним в обіймах.


«Н-ні...»


Так чи інакше, тепер усе готове, щоб придбати одяг для філоріялів.

Куплю-но я ще великий плащ, щоб не шкода було порвати.


«Ґу... Куе!»


Схоже, Коу повністю перетворився на форму Короля Філоріялів.

Який же він милий.

Посланець Сільтвельта, дивлячись на Коу, схиляє голову в подиві.


«Це... той, що існує в легендах... Король філоріялів... Немов священний птах?»

«Саме так!»

«Ох!»


Посланець здивовано повалився на спину.

Чого він так злякався?


«Філоріяли — це священні птахи!»

«А, так. Справді».

«Куе-е-е...»


Погладжуючи Коу по горлу, я розмірковую про подальші плани.

Усе необхідне вже придбано.

Залишилося лише чекати на повернення Батька та інших, але чи немає чогось іще? Поки я так розмовляв, посланець Сільтвельта, отримавши інформацію з філіалу, нахмурив брови.


«Що сталося?»

«Та ні... Кажуть, у Мелромарку почалися якісь підозрілі рухи».

«Гадаю, убивці вже не раз приходили».

«Досі вони вдавали, що не причетні... Але, схоже, вони надіслали Сільтвельту ноту протесту, заявивши, що Герой Щита зруйнував кордон».


Отакої. Самі вчинили ворожий напад, а коли їх відбили — чіпляються з претензіями.

Які ж вони ниці, до самого кінця.

Якби не Батько з іншими, я б уже прорвався через портал і повбивав цих Покидьків.


«Наше керівництво зараз на світовій раді з підготовки до Хвилі, разом із тією мелромаркською лисицею з'ясовують факти...»

«Може, просто знищити Мелромарк?»

«Обійти ту лисицю та Мудрого Короля буде вкрай складно. Необачний наступ може обернути проти нас не лише союзників, а й увесь світ».


Схоже, у Покидьків усе ще є авторитет.

Здається, я чув, як Червона Свиня хизувалася, що колись вони своїми хитрощами обвели Сільтвельт навколо пальця.

Кажуть, Батько змусив їх стати на коліна й дати йому ім'я Покидька.

Шкода, що мене там не було.


«Ха-ха-ха-ха, гадаю, нема чого хвилюватися. Це я, Мотоясу, виріжу всіх ворогів Батька».

«Ми бачили силу Героя Списа на власні очі, тож не заперечуємо. Але наше керівництво її не бачило, тож не може зробити крок уперед. Прошу вас, трохи потерпіть».


Схоже, тут потрібні якісь нудні формальності.


«До того ж... правда й те, що через Хвилю країна в скруті... Як і в легендах, ми маємо разом із Героєм Щита протистояти Хвилі».

«Так. Це важливіше за війну».

«Найперше — доставити Героя Щита. А вже далі вирішуватиме керівництво країни».


Посланець стиснув кулака у відповідь.


«Я не маю права вирішувати питання війни... Окрім показної політики тієї мелромаркської лисиці, є ще благодіяння, які лишила Сеает. Сільтвельт лишається великодушним і просто приймає Героя Щита».


І посланець почав щось шепотіти, наче молитву.

Певно, думає про Батька.

Тоді цій людині можна довіряти.

Вона рабиня, тож брехати не повинна.


«Що робимо далі?»

«Тут наші справи закінчено. Але...»


Посланець краєм ока глянув у тінь будівлі.

Здалося, ніби там хтось сховався.


«Наздогнати й прибрати?»

«Ми не підтвердили, що це агент Мелромарку, тож нехай собі живе. У нас теж потроху збираються союзники».

«Зрозуміло. Тоді повертаймося туди, де розійшлися».


І ось так я став чекати на повернення Батька.
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